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Öz 

Şiir mecmuaları, klasik Türk edebiyatı açısından çok önemli kaynaklardır. Keşfedilmeyi 

bekleyen çok sayıda şair ve eseri içerisinde barındırmaları, bu önemin başlıca 

sebeplerindendir. Bu durum araştırmacıların ilgisini çekmekte ve buna bağlı olarak da şiir 

mecmuaları üzerine yapılan çalışmaların sayısı her geçen gün artmaktadır. Bu çalışmalar 

neticesinde, yayımlanmış divanlarda yer almayan çok sayıda şiir gün yüzüne çıkarken, 

biyografik kaynaklarda sadece isimleri zikredilen fakat eser örneklerine rastlanılmayan çok 

sayıda şair ve eseri de ilim dünyasına tanıtılmaktadır. 

Bu çalışmada da Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek zu Berlin) Ms. or. oct. 3652 

numarada kayıtlı bir nazire mecmuasında yer alan, Beyâzî mahlasıyla yazılmış 39 adet 

gazelin klasik Türk edebiyatı sahasına tanıtılması amaçlanmaktadır. Çalışmanın giriş 

bölümünde şiir mecmualarına ve söz konusu mecmuaya dair genel bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölümde Beyâzî mahlasıyla şiirler yazan şairlerin biyografilerine yer verilmiş, ikinci 

bölümde çalışmaya konu olan gazellerin şekil ve muhtevasına dair öne çıkan özellikler 

tespit edilip sıralanmış, üçüncü bölümde ise gazeller çeviri yazıya aktarılmıştır. Sonuç 

bölümünde çalışmaya konu olan gazellerin şekil ve muhtevalarına dair yapılan 

değerlendirmelerden sonra, gazellerin klasik üslupla yazılmış başarılı örneklerden olduğu 

belirtilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Mecmua, XVII. yüzyıl, Beyâzî, gazel, klasik üslup. 

Abstract 

Poem compilations are very important sources in terms of classical Turkish literature. The 

fact that they contain many poets and works waiting to be discovered is one of the main 

reasons for this importance. This situation attracts the attention of researchers and 

accordingly, the number of studies on poetry collections is increasing day by day. As a result 

of these studies, many poems that are not included in published divans come to light. In 

addition, many poets and their works, whose names are only mentioned in biographical 

sources but no examples of their works are encountered, are introduced to the world of science. 

In this study, it is aimed to introduce 39 ghazals written in the pseudonym of Beyāzī in the 

field of classical Turkish literature, which are included in a compilation of imitation registered 

in the Berlin State Library (Staatsbibliothek zu Berlin) Ms. or. oct. 3652. In the introduction 

part of the study, general information about poetry collections and the collection in question 

is given. In the first part, biographies of the poets who wrote poems with the pseudonym Beyâzî 

are given. In the second chapter, the prominent features of the form and content of the ghazals 

subject to the study are identified and listed. In the third section, the ghazals have been 

translated into today's letters. In the conclusion section, after the evaluations on the form and 

content of the ghazals subject to the study, it is stated that the ghazals are among the successful 

examples written in classical style. 

Keywords: Compilation, XVIIth century, Beyâzî, ghazals, classical style. 
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Giriş 

Şiir mecmuaları, klasik Türk edebiyatı açısından çok önemli kaynaklardır. Tozlu ciltler 

ve raflar arasında kalmış ve keşfedilmeyi bekleyen nice şair ve eseri barındırmaları, bu 

önemin başlıca sebeplerindendir. Mecmuaların bu özelliği, araştırmacıların da ilgisini 

çekmekte ve mecmualar üzerine yapılan çalışmaların sayısını hızla artırmaktadır. 

Özellikle son yıllarda artan bu ilgi sonucunda Mehmet Fatih Köksal önderliğinde kısa 

adı MESTAP olan Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi hayata geçirilmiştir1. Bu 

projeyle mecmualar belirli bir sistem dâhilinde işlenip tasnif edilmektedir. Proje 

kapsamında yapılan çalışmalar neticesinde çok sayıda şair ve eser ilim âlemine 

tanıtılmaktadır. 

Bu çalışmanın konusu da Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. oct. 3652 numarada 

kayıtlı XVI. yüzyılda tertip edilmiş bir nazire mecmuasından hareketle Beyâzî mahlaslı 

şiirlerin tanıtılmasıdır. Söz konusu mecmuanın ayrıntılı bir şekilde tanıtıldığı ve 

öneminin belirtildiği bir çalışma bulunmaktadır (Köksal, 2020, s. 49-71). Ayrıca 

mecmuayla ilgili biri MESTAP kapsamında (Kaplan & Kıyçak, 2021, s. 1-175), diğeri 

de Hâtemî ve şiirlerine yönelik (Efe, 2019, s. 114-150) olmak üzere iki makale çalışması 

daha mevcuttur. 

Mecmuadan bahseden ilk kaynakta (Götz, 1968) ve Köksal’ın (2020, s. 52) makalesinde 

mecmuanın tavsifi şu şekilde yapılmıştır. Mecmua; şemseli, köşebendli ve [mıklepli] 

kahverengi bir deri cilt içinde, 20,5 x 11,5 cm. dış, 16 x 7 cm. iç ölçüleriyle, 327 varak 

üzerine, cetvelli, iki sütun halinde, 24 satır ve talik hatla yazılmıştır. Nüshanın sonunda 

yer alan “Temmet bi-avnillâhi tealâ der-mâh-ı ramazânu’l-mübârek isnâ vü elf sene 

1002” ifadesinin yer aldığı kayıttan hareketle mecmuanın tertibinin 21 Mayıs / 19 

Haziran 1594 aralığında tamamlandığı söylenebilir.2 

Çalışmanın ilk bölümünde klasik Türk edebiyatında Beyâzî mahlasıyla şiir yazan 

şairler hakkında bilgi verilmiş ve tamamı gazel nazım şekliyle yazılmış olan şiirlerin 

hangi Beyâzî’ye ait olabileceği tartışılmıştır. İkinci bölümde gazellerin şekil ve muhteva 

 
1 MESTAP için bk. https://mestap.com/Erişim tarihi: 23.05.2023 
2 M. Fatih Köksal tarafından yapılan çalışmada; mecmuanın, edebiyat tarihimizde çok tanınmayan 

ve bazı biyografik kaynaklar dışında adına ve şiir örneklerine rastlanılmayan şair ve şiirleri içermesi 

bakımından önemli olduğu vurgulanır. Derleyeni belli olmayan ve genellikle derleyenin çağdaşı 

olan şairlerin yer aldığı nazire mecmuasında 223 şaire ait 2112 şiir bulunduğu; eserin yer aldığı 

nüshanın geri kalan bölümündeki şair ve şiir sayılarının da ilave edilmesiyle, nüshada aynı derleyici 

elinden çıkmış 228 şaire ait 2406 şiir olduğu belirtilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. Köksal, Mehmet 

Fatih (2020), “Berlin Devlet Kütüphanesinde XVI. yüzyılda derlenmiş kıymetli bir mecmua: 

“mecmû‘a-i nezâyir”. KÜLTÜRK Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 1, 49-71. Söz konusu 

çalışmada Beyâzî mahlasıyla yazılmış 40 adet gazel olduğu belirtilirken, bu çalışmaya göre 39 adet 

gazel tespit edilmiştir. 

https://mestap.com/Erişim
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özellikleri üzerinde durulmuş, üçüncü bölümde ise şiirlerin çeviri yazılı metnine yer 

verilmiştir. 

1. Beyâzî mahlaslı şairler 

Biyografik kaynaklarda3 Beyâzî mahlaslı üç şair yer almaktadır. Bunlardan ilki XVI. 

yüzyılda yaşamış ve nakkaşlık da yapmış olan Beyâzî-i Acem’dir. Diğeri XVI. yüzyılın 

ikinci yarısı ile XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış, asıl adı Mehmed ve mesleği de 

sipahilik olan Beyâzî-i Edirnevî’dir. Sonuncusu ise Edirneli Beyâzî ile aynı zaman 

diliminde yaşamış, asıl adı Mehmed ve mesleği de müderrislik olan Beyâzî-i 

Vardarî’dir. 

1.1. Beyâzî-i Acem 

Şaire ait çok fazla bilgi mevcut değildir. Şemseddin Sâmî’nin Kamûsu’l-A’lâm adlı 

eserinde şair için “Îrân şu’arâsından olup Esterâbâdlıdır. Her nev’den ve ale’l-husûs 

hicve müteallik eş’ârı vardır” denildikten sonra şaire ait hiciv türünde Farsça bir kıt’a 

örneği verilir (Sâmî, 1306, s. 1422). Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri adlı eserinde 

Ahdî4 tezkiresinden nakille şairin zahiri ilimler de denilen hadis, kelam ve fıkıh tahsili 

 
3 Beyâzî mahlaslı şairlerin biyografileri hazırlanırken yararlanılan kaynaklar için bk. Açıkgöz, Namık 

(2017). Riyâzü’ş-şu‘arâ (tezkiretü’ş-şu‘arâ), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları; Kayabaşı, Bekir 

(1997). Kâf-zâde Fâ’izî’nin zübdetü’l-eş‘ârı, [Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi] YÖK Tez Merkezi; 

Özcan, Abdülkadir (1989). Şakaik-ı nu’maniye ve zeyilleri vekâyiü’l-fudalâ, Çağrı Yayınları; 

Ramazan Ekinci (2018). Vekâyi‘u’l-fuzalâ Şeyhî’nin şakâ’ik zeyli, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları; Abdurrahman Hibrî (451). Enîsü’l-müsâmirîn, Şemseddin Sâmî (1306). 

Kâmûsu’l-a‘lâm, Mihran Matbaası; Gürbüz, Mehmet (2018). Sultân-ı hûbâna münâsib eş‘âr, Kültür 

ve Turizm Bakanlığı Yayınları; Ergun, Sadeddin Nüzhet (1939). Türk şairleri, Bozkurt Basımevi;. 

Adıgüzel, Niyazi & Gündoğdu, Raşit (2014). Ahmed Bâdî Efendi riyâz-ı belde-i Edirne 20. yüzyıla 

kadar Osmanlı Edirne’si, Trakya Üniversitesi Yayını; Akbayar, Nuri & Kahraman, Seyit Ali (1996). 

Mehmed Süreyya sicill-i Osmanî Osmanlı ünlüleri, Tarih Vakfı Yurt Yayınları; Kurnaz, Cemal & 

Tatcı, Mustafa (2001). Mehmet Nâil Tuman tuhfe-i Nâilî divân şâirlerinin muhtasar biyografileri I-

II, Bizim Büro Yayınları; Komisyon (1977). Türk dili ve edebiyatı ansiklopedisi, Dergah Yayınları; 

İpekten, Haluk vd., (1988). Tezkirelere göre divan edebiyatı isimler sözlüğü, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları; Canım, Rıdvan (1995). Edirne şairleri, Akçağ yayınları; Zavotçu, Gencay 

(2009). Rıza tezkiresi (inceleme-metin). Sahhaflar Kitap Sarayı; Cunbur, Müjgan (2002). Türk 

dünyası ortak edebiyatı Türk dünyası edebiyatçıları ansiklopedisi, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları; Oğuz, Fatma Sabiha Kutlar vd. (2017). Kâfile-i şu‘arâ, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları; Aksoyak, İsmail Hakkı (2015). Beyâzî Mehmed Bey, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/beyazi-mehmed-bey; Durmuş, Tuba Işınsu (2020). 

Beyâzî Mehmed Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/beyazi-mehmed-celebi. 
4 Sadeddin Nüzhet Ergun’un Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâsına atıf yaparak verdiği bilgiler söz konusu 

eserde bulunmamaktadır. Bk. Solmaz, Süleyman (2005). Ahdî ve gülşen-i şu’arâsı inceleme-metin; 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları. Bununla birlikte XVI. yüzyıla ait diğer bir tezkire 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/beyazi-mehmed-bey
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gördüğünü, şiir ilmiyle uğraştığını, daha sonra nakkaş olup sarayda nakkaşbaşılık 

yaptığını belirtir. Şiir yeteneğinin iyi olduğunu ve şiirlerinin de rağbet gördüğünü 

söyler ve Farsça iki matla örneği verir (Ergun, 1936, s. 837-38). Sultân-ı Hûbâna 

Münâsib Eş’âr adlı eserde ise şaire ait bir Farsça matla örneği vardır (Gürbüz, 2018, s. 

787). Söz konusu eserlerin hiçbirinde şairin ölüm tarihi belirtilmemiştir. 

1. 2. Beyâzî-i Edirnevî 

Şairden bahseden kaynaklar onun asıl adının Mehmed, mesleğinin sipahilik ve 

memleketinin de Edirne olduğu hususunda hemfikirdirler. 1610’da tamamlanıp Sultan 

I. Ahmed’e sunulan, Riyâzî’nin Riyâzü’ş-Şu‘arâ adlı tezkiresinde “Nâmı 

Mehemmed’dür. Edirnevî’dür. Zümre-i sipâh-ı zafer-penâhdandur. Pâdişâhımuz 

‘asrında olan şu‘arâdandur” denildikten sonra örnek olarak şu beyitler verilir: 

 1 Yola düşmiş ser-i kūyuñ hevāsıyla meh ü ĥūrşíd 

  Birisi ŝubģdan gitmiş biri aĥşāmdan çıķmış 

 

 2 Ĥūb kim aġlada Ya‘ķūb-ı dil-i nālānı 

  Yūsuf-ı ģüsn ise de yavı kılayın anı  (Açıkgöz, 2017, s. 95-96) 

Kaf-zâde Fâ’izî’nin Zübdetü’l-Eş‘âr adlı tezkiresinde “Beyâzî sipâhî bu beyt anundur” 

ifadesinin ardından yukarıdaki ilk beyit tekrarlanır (Kayabaşı, 1997, s. 207). Şeyhî 

Mehmed Efendi, Vekâyiü’l-Fudalâ adlı eserinde şairle ilgili “Edirnevî Sipâhî 

Mehemmed Begdür 1034 senesi hudûdunda fevt oldı bu beyt anundur” dedikten sonra 

o da örnek olarak aynı beyti verir (Özcan, 1989, s. 90 / Ekinci, 2018 s. 391). 

Abdurrahman Hibrî’ye ait Enîsü’l-Müsâmirîn adlı Edirne tarihini konu alan eserde 

şairle ilgili şu bilgiler mevcuttur: “Beyâzî Beg ebnâ-yı sipâhiyândan Mehemmed Begdür 

sinîn-i ömri mertebe-i şuyûhata varmagıla rîşi dahı [beyāż olup] Beyâzî tahallüs 

eylemişdür eş’ârı hûb târîhleri mergûbdur bu ebyât anundur. 

 1 Şāne gibi zülf-i ‘anber-fāma girmiş çıķmışuz 

  Nice sevdāya düşüp çoķ dāma girmiş çıķmışuz 

 

 2 Şol ķadar mest ü ‘araķ-rīz olmışuz kim bilmezüz 

  Ol perī ruĥsār ile ģammāma girmiş çıķmışuz 

 

 
olan Kınalızâde Hasan Çelebi’ye ait Tezkîretü’ş-Şu’arâ adlı eser üzerine yapılan bir çalışmada, 

tezkire nüshalarından birinde (Süleymaniye Kütüphanesi M. Hafid Efendi No: 229) Beyâzî adlı bir 

şaire ait bilgilerin der-kenar olarak kaydedildiği belirtilir. Bk. Sungurhan, Aysun (2017). Kınalızâde 

Hasan Çelebi tezkiretü’ş-şu’arâ, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, s. 21). Bu bilgilerden 

hareketle Sadeddin Nüzhet Ergun, verdiği söz konusu bilgilerin kaynağı olarak Ahdî’nin Gülşen-i 

Şu’arâsını sehven yazdığı söylenebilir. Doğrusunun Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkîretü’ş-Şu’arâ 

adlı eseri olması kuvvetle muhtemeldir. 
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 3 Ey Beyāżí ka‘be-i kūy-ı ģabíbe ‘azm idüp 

  Cāme-i cismü ķoyup iģrāma girmiş çıķmışuz 

 

 1 Ol šıfl-ı nevresüm benüm at sürdigüm görüp 

  Taģsínler ile dir bu ne zíbā sürüş durur (Enîsü’l-Müsâmirîn, 451, v. 74b) 

Yine aynı eserde Sultan I. Ahmed zamanında Edirne’de yaptırılan bir kasr için Beyâzî 

Mehmed Bey tarafından yazılan bir tarih manzumesi de bulunmaktadır.  

 1 Dâver-i Cem-azamet Hazret-i Sultân Ahmed 

  Eyledi devlet ile Edrineyi menzilgâh 

 

 2 Emr idüp sa’y ile üç günde binâ itdürdi 

  Bu makâm-ı ferah-efzâ-yı güzîni nâ-gâh 

 

 3 Didi bu mısra’-ı zîbâyı Beyâzî târîh 

  Kâh-ı ‘iydiyye-i sultân-ı zamân-ı Cem-câh (Enîsü’l-Müsâmirîn, 451, v. 8a) 

XVII. yüzyılın ilk yarısında Kâbilî tarafından yazılmış Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr 

adlı eser üzerine yapılan bir çalışmada “Yüzi ağ ola şâirdür Beyâzî” ifadesiyle Beyâzî 

mahlaslı bir şairden bahsedilerek şaire ait dört adet matla beyti örnek olarak verilir. 

Çalışmada beyitlerin aynı dönemde yaşayan iki Beyâzî olmasından dolayı hangisine 

ait olduğunun tespit edilemediği de belirtilir (Gürbüz, 2018). 

 1 Nigín-i ĥātem-i la‘liyle ol şehüñ deheni 

  Musaĥĥar itse ‘aceb mi memālik-i suĥeni (Gürbüz, 2018, s. 137) 

 

 2 Kemān ebrūña ķurbān olmaġiçün iy gözi āhū 

  Çeker derd-i firāķ-ı ‘íd-i vaŝluñ iy kemān-ebrū (Gürbüz, 2018, s. 207) 

 

 3 Nev-ĥašš yine bir serv-i gül-endām yitişdi 

  Gül-geşt-i çemen idicek eyyām yitişdi (Gürbüz, 2018, s. 853) 

 

 4 Āhum beni ilterse n’ola kūyuña dā’im 

  Gülzāra çıķar ĥalķ hevā olsa mülāyim (Gürbüz, 2018, s. 961) 

XIX. yüzyılda yazılan Ahmed Bâdî Efendi’nin Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserinde, 

şairin adının Mehmed ve mesleğinin askerlik olduğu bilgileri tekrarlandıktan sonra 

Enîsü’l-Müsâmirîn’deki aynı beyitler örnek olarak verilir (Adıgüzel & Gündoğdu, 

2014). Şairin adının Mehmed ve mesleğinin askerlik olduğu bilgisi Mehmed 

Süreyya’nın Sicill-i Osmânî adlı eserinde de vardır (Akbayar & Kahraman 1996). 

Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri adlı eserinde şaire ait yukarıdaki bilgileri 

tekrarladıktan sonra, bazı mecmualarda rastladığı 1 müseddes ve 2 gazel örneğini verir. 
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   I 

 Göreli ârızını dîde-i hûn-efşânım 

 Mâ’il oldı güzelim sana dil-i nâlânım 

 Künc-i firkatde irişdi feleğe efgânım 

 Ne suçum var seni sevmekle benim sultânım 

 Göz görüp sevdi gönül sabr ise kılmaz cânım 

 Bir ben olduğum için n’eyleyeyim sultânım 

 

 1 Devlet anın ki hemdemi hûb ola mihribân ola 

  Mûnis ü yâr ü mahremi şûh ola nüktedân ola 

 2 Bir büti sev ki sûreti gülde komaya rağbeti 
  Nahl-i revân-ı kâmeti nâzük ü dilsitân ola 

 3 Hal irişüp cemâline naks gele kemâline 

  Kimse izâr-ı aline bakmaya bir zamân ola 

 4 Yâd-ı ruhınla her nefes kanlı yaşım k’ola Eres 

  Çevre yanımda hâr ü hâs kalmaya gülsitân ola 

 5 Sev ki sana o dilrübâ anma sakın Beyâziyâ 

  Âşık odur ki dâimâ bîdil ü bîzebân ola (Ergun, 1939, s. 836-37) 

Edirneli Beyâzî’nin ölüm tarihi konusunda farklı görüşler ileri sürülmüştür. Enîsü’l-

Müsâmirîn ve Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserlerde yazan h.1056 / m. 1647 tarihi doğru 

değildir. Çünkü yazımı m. 1636/37’de tamamlanan Enîsü’l-Müsâmirîn (İlgürel, 1995, 

s. 243) adlı eserin yazılış tarihinden sonra vefat eden birinin ölüm tarihini içermesi 

mümkün görünmemektedir. XIX. yüzyılda yazılan Riyâz-ı Belde-i Edirne’de yer alan 

bilgiler ise bahsi geçen eserdeki bilgilerin tekrarı niteliğindedir. Sicill-i Osmânî’de ölüm 

tarihi olarak h. 1034 / m. 1624-25 bilgisi mevcuttur. Tuhfe-i Nâilî’de de yine h. 1034 / 

m. 1624 şairin ölüm tarihi olarak verilir (Kurnaz & Tatcı, 2001, s. 113). Vekâyiü’l-

Fudalâ’da “1034 senesi hudûdunda fevt oldı” ifadesi yer almaktadır. Buradaki 

“hudûdunda” ifadesi, söz konusu yılın sonları gibi düşünüldüğünde şairin ölüm 

tarihinin m. 1625 olması kuvvetle muhtemeldir. 

1. 3. Beyâzî-i Vardarî 

XVII. yüzyıl tezkirelerinden olan Tezkîre-i Rıza adlı eser üzerine yapılan bir çalışmada 

şairden şu şekilde bahsedilir: “Müderrisînden Vardarî Mehmed Çelebi’dür. Şi‘r ü inşâ 

ile ol diyâr-ı celîlü’l-i‘tibârda haylî iştihârı var idi. Bu iki beyt-i ra‘nâ zâde-i tab‘-ı bî-

hem-tâsıdur 

 1 Arz eyle metâ‘-ı dili dil-dâre düşerse 

  Yirine düşer ol yüzi gül-zâre düşerse 
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 2 Yaşum gibi gözden bıragup itme fütâde 

  Gâhîce nazar eyle dil-i zâre düşerse  (Zavotçu, 2009, s. 120). 

Şeyhi Mehmed Efendi’nin Vekayiü’l-Fudalâ adlı eserinde Vardarlı Beyâzî ile ilgili şu 

bilgiler mevcuttur: “ Beyâzî Vardarî Mehmed Efendidür ulemâ-yı kirâmın birinden 

mülâzım ve râh-ı tedrîse âzim olup devr-i medâris-i mu‘tâde ile kırk akçe medreseden 

ma‘zûl iken 1036 târîhinde maskat-ı re’si olan Vardar Yenicesi’nde fevt oldı bu iki beyt 

anundur”. Bu ifadelerin ardından Rıza Tezkiresinde yer alan örnek beyitler tekrarlanır 

(Özcan, 1989, s. 90 / Ekinci, 2018, s. 390-391). Sicill-i Osmânî’de şairin adının Mehmed, 

mesleğinin müderrislik, memleketinin Vardar ve vefat tarihinin de h. 1036 / m. 1626-

27 olduğu bilgisi yinelenir (Akbayar & Kahraman 1996). Tuhfe-i Nâilî’de Edirneli ve 

Vardarlı Beyâzî’ye ait bahsi geçen bilgiler, bir maddede yazılmış ve yukarıdaki örnek 

beyitlere ilave olarak diğer kaynaklarda rastlanmayan bir müfred örneğine yer 

verilmiştir 

 Elde zerrîn teberi belde murassa kemeri 

 Tîğ-i bürrânına âdem bakamaz cevherden (Kurnaz & Tatcı, 2001, s. 113) 

Türk Şairleri’nde örnek beyitler de dâhil olmak üzere şaire ait zikredilen bilgilerin 

tamamı tekrarlanır (Ergun, 1936). Şairden bahseden kaynaklar, ölüm tarihinin h. 1036 

/ m. 1626 / 27 olduğu hususunda müttefiktir. 

Tuhfe-i Nâilî’de Edirneli ve Vardarlı Beyâzî’ye ait bilgilerin bir maddede verilmiş 

olması, şairlerin tefrik edilememiş olduğu ihtimalini düşündürmektedir. Nitekim daha 

önce bahsi geçen Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr adlı çalışmada da her iki şairin de 

aynı dönemde yaşamış olmalarından dolayı örnek beyitlerin hangi Beyâzî’ye ait 

olduğunun tespit edilemediği belirtilmişti. Benzer bir durum XVII. yüzyıl şairi Peşteli 

Hisâlî’ye ait Metâliü’n-Nezâir adlı eserde de görülmektedir. Eser üzerine yapılan iki 

akademik çalışmadan hareketle, eserde Beyâzî ve Beyâzî-i Edirnevî mahlasları adına 

kayıtlı 41 adet matla örneği olduğu tespit edilmiştir (Kaya, 2003; Kalyon, 2011). Bu 

mahlasların aynı ya da farklı kişilere ait olduğuna dair herhangi bir bilgi olmaması, 

beyitlerin hangi şaire ait olduğunun tam anlamıyla tefrik edilebilmesini 

güçleştirmektedir. Çünkü bütün kaynaklarda Edirneli Beyâzî’ye ait olduğu zikredilen 

bir beytin yanında sadece Beyâzî yazması ve herhangi bir yer nisbetinin bulunmaması 

hangi şiirin hangi Beyâzî’ye ait olduğu problemini güçleştirmektedir. Söz konusu 

eserde yer alan 41 adet matla beytinin ait olduğu gazellerden 34’ü bu çalışmaya konu 

olan nazire mecmuasında mevcuttur. Bu husus çalışmada sırası gelen gazelde 

dipnotlar şeklinde belirtilecektir. 
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2. Gazellerin özellikleri 

2.1. Vezin 

Beyâzî mahlasıyla yazılan 39 gazelde kullanılan aruz kalıplarının dağılımı aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Bahir Aruz Kalıbı Gazel Sayısı 

Remel fâ ͑ilâtün / fâ ͑ilâtün / fâ ͑ilâtün / fâ ͑ilün  13 

Hezec mefâ ͑îlün / mefâ ͑îlün / mefâ ͑îlün / 

mefâ ͑îlün  

11 

Remel fe ͑ilâtün / fe ͑ilâtün / fe ͑ilâtün / fe ͑ilün 7 

Hezec mef ͑ûlü / mefâ ͑îlü / mefâ ͑îlü / fe ͑ûlün 4 

Muzâri mef ͑ûlü / fâ ͑ilâtü / mefâ ͑îlü / fâ ͑ilün 4 

Gazellerde tespit edilebilen vezne dair aksaklıklar (muhtemelen mürettip hatalarına 

bağlı olarak) düzeltilmeye çalışılmıştır. Bu aksaklıklar bazen kelime çıkarılarak ya da 

ilave edilerek bazen de takdim-tehir yapılarak düzeltilmiştir. Düzeltmeler şiirin geçtiği 

yerde dipnotlar veya köşeli parantez [ ] işareti konularak belirtilmiştir. Hemen her 

klasik Türk şairinin eserlerinde gördüğümüz imale, zihaf ve vasl gibi aruz 

uygulamalarına Beyâzî’nin gazellerinde de rastlanmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde yer 

alan eğik yazılı heceler imale kullanımına örnektir: 

 Degüldür bu ten-i pür-yārem üzre katre katre kan (G. 2/2) 

 Döne döne ben ana yanayum pervāneveş hālüm (G. 11/3)  

Beyâzî’nin, şâhîn anı (G. 6/5), gîce ( G. 18/3), Ferhârî (G. 31/6) ve hîç bilinmez (G. 

10/2) gibi ifadelerde zihaf yapması geleneğe uygun bir kullanım olmakla birlikte şairin, 

alışılagelmişin dışında zihaf tercihleri de vardır. 

 Bulmadı gitdi nazírin ādeme tābānuñ (G. 4/4) 

 Cāmi‘ içre el açup Hakka niyāz itsem kaçan (G. 20/3) 

Med, bir ses sanatıdır ve şiirde iç uyumu yaratan en önemli ögelerden biridir (Dilçin, 

2016, s. 14). Çalışmaya konu olan gazellerde de çok sıklıkla med yapıldığı 

görülmektedir.  

 Bilürsin sím-tenler şimdi olmaz rāygān peydā (G. 2/5) 

 Çok cevr eyledüm dimiş ol derdmende ben (G. 32/5) 
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Beyâzî, yer yer Türkçe kelimelerde de med yapmaktan çekinmez.5 

 Ölmedin yā Rab beni bir şāh-ı hüsne kul kıl (G. 26/1) 

 Ey Beyāzí her gíce bir gayrı semti yol kıl (G. 26/6) 

Gazellerde sıklıkla kullanılan diğer bir aruz uygulaması da vasldır. Şair, vaslın şiirin 

ahengine sağladığı katkıdan yararlanmıştır. 

 Zülfüñ‿içre diler‿ebrūlarını görmege dil   

 Benzer‿ol meste karanu gícede hançer‿arar (G. 4/3) 

2.2. Kafiye ve redif 

Çalışmaya konu olan gazellerin kafiye ve redif dağılımı aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 

Gazel Kafiye Çeşidi Kafiye Redif 

1 mücerred -ā ------- 

2 mürdef -ān peydā 

3 mürdef -ān -undadur 

4 mücerred -er arar 

5 mücerred -em var 

6 mürdef -ān tolaşur 

7 mürdef -āne olmak var 

8 mürdef -ān itdiler 

9 mücerred -ā gözedür 

10 mürdef -ān bilmezlenür 

11 mücerred -er mi 

kalmışdur 

 
5 Türkçe kelimelerde med yapılmasına dair ayrıntılı bilgi için bk. Taş, Hakan (2008), “Klasik Türk 

Şiirinde Türkçe Sözcüklerde Med”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 19, 143-156. 
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12 mürdef -ār -a disünler 

13 mücerred -ā bir bir 

14 mücerred -et nişānıdur 

15 mürdef -ān -ı Bekir 

16 mürdef -ān -a sarmaşur 

17 mücerred -er -dür 

18 mürdef -ān -da yatur 

19 mürdef -āl -imüz 

20 mürdef -ān mültemes 

21 mürdef -ām -dan çıkmış 

22 mürdef -ān -ı Hüseynün 

23 mücerred -ā -larun 

24 mürdef -āl -ündür 

senün 

25 mürdef -ār -a yetişmek 

26 mürdef -ūl kıl 

27 mücerred -em olmayan 

28 mücerred -en -likden 

29 mürdef -ān -un ucından 

30 mücerred -er sensin 

31 mürdef -ān şeklin 
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32 mukayyed -end -e ben 

33 mücerred -en -------- 

34 mücerred -en -------- 

35 mürdef -ān hakkına 

36 mücerred -em -cesine 

37 mücerred -ā -ya başladı 

38 mürdef -ān -ı 

39 mücerred -į -------- 

Klasik Türk şairleri en çok mürdef kafiyeyi kullanmışlardır. İkinci olarak mücerred 

kafiye kullanılırken, kafiye bulma zorluğundan dolayı müesses ve mukayyed kafiye çok 

az kullanılmıştır (Saraç, 2011). Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere Beyâzî’nin 

kafiye tercihleri, gelenekteki yaygın kullanım ile paralellik arz etmektedir. Şair, en çok 

Farsça kelimelerle kafiye yapmayı tercih etmiştir. Arapça ve Türkçe kelimelerle kafiye 

yapılması daha az miktardadır. Farklı dillerin bir arada kullanıldığı bazı kafiye 

örnekleri ise şu şekildedir:  

Arapça-Farsça: mahrem-hem-dem (G. 5/1), devrān-ān (G. 6/1), mihr-bān-ayān (G. 

10/1), perver-musavver (G. 17/1), beden-ten (G. 34/1), ālem-Cem (G. 36/1). 

Farsça-Türkçe: cān-kan (G. 8/1), kişver-yer (G. 11/1), al-nihāl (G. 19/1), erguvān-kan 

(G. 31/1), kan-müjgān (G. 38/1). 

Türkçe-Arapça: mübtelā-sana (G. 13/1), kul-makbūl (G. 26/1). 

Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere 1, 33, 34 ve 39 numaralı gazellerde redif 

kullanılmamıştır. Şair çoğunlukla Türkçe kökenli ek ve kelimelerle redif yapmıştır. 

2.3. Dil ve üslup 

Beyâzî’nin gazellerinde dikkati çeken en önemli dil hususiyeti, sade bir Türkçenin 

tercih edilmesidir. Şair bu amaçla Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan uzun terkipler 

kullanmaktan kaçınmış hatta bazı beyitlerinde (G. 7/5, G. 9/2, G. 17/4, G. 19/4-5, G. 

38/1) terkip dahi kullanmamıştır. Bununla birlikte hemen her klasik Türk şairinin 

kullandığı ve devrin söz varlığı içerisinde değerlendirilebilecek Arapça ve Farsça 

kelimelere o da yer vermiştir. Ayrıca şairin kullandığı, karanu (G. 4/3), kaçan (G. 6/1), 
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ilemek (G. 12/2), ırlatmak (G. 13/5), irgürmek (G. 13/6), götüri (G. 19/3), sencileyin 

(G. 25/5), görelden (G. 28/3), ucından (G. 29/4), olaldan (G. 32/1) ve n’eyleyeyin (G. 

38/3) gibi arkaik olarak değerlendirilen kelimeler, onun şiirinde tercih ettiği sade 

Türkçenin birer yansıması olarak düşünülebilir. Aşağıdaki beyitlerde, şairin yer yer 

konuşma diline yaklaşan sade bir şiir dili tercih ettiği görülmektedir: 

 Ol cān tabìbi derdimüze virmedi cevāb 

 Güç geldi gibi var ise aña su’ālimüz (G. 19/4) 

 

 Aġlayup dìdelerümden n’ola döksem ķanı 

 Sìnemi pāreledi ĥançer ile müjgānı (G. 38/1) 

XVI. yüzyılın sonu ile XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan Beyâzî, bu dönem 

şiirine hâkim olan klasik üslubun etkisi altında kalmıştır. Bu üslubun bir yansıması 

olarak zarif ve ahenkli bir söyleyiş ile sade Türkçeyi şiir dili olarak tercih etmiştir. 

Aruzu Türkçeye başarılı bir şekilde tatbik ederek, lafza ve söyleyiş güzelliğine önem 

vermiştir. Şairin, anlam ve hayal dünyasının daha sığ olduğu ve dini-tasavvufi 

konulardan ziyade din dışı konuların tercih edildiği bir şiir anlayışına sahip olduğu da 

söylenilebilir. Bu bağlamda şairin gazellerinde âşıkane ve rindane bir söyleyiş tarzının 

öne çıktığı görülmektedir. Beyâzî’nin az da olsa hikemî tarz etkisinde söylediği beyitler 

de vardır. Aşağıdaki beyitler bu duruma örnektir: 

 Devlet-i dehrüñ fenāsın añlayan ‘āriflere 

 Ne hevā-yı cāh ü ne mülk-i Süleymān mültemes (G. 20/4) 

 

 Gördügüñ her nāķıŝu’l-‘aķl ile ülfet eyleme 

 Mūnis-i ehl-i kemāl ol hem-demüñ ma‘ķūl ķıl (G. 26/3) 

 

Beźl ü ıŝrārın ider yoķ yere naķd-i ‘ömri 

Bir gün elden çıķarırsın anı Ĥātemcesine (G. 36/4) 

Şairler, anlam ve hayal dünyalarına katkı sağlamak ve onları etkileyici kılabilmek adına 

zaman zaman deyimlerden yaralanmışlardır. Çalışmaya konu olan gazellerde de 

Beyâzî, sözü etkileyici ve canlı kılmak adına pek çok deyimden yararlanmıştır. Şuhane 

eda ile söylenen aşağıdaki beyitte şairin, hayal dünyasını yansıtmaya çalışırken 

deyimin sağladığı canlılıktan başarılı bir şekilde yararlandığı görülmektedir: 

 Mihr-i şevķ ile idem dirseñ eger maģv-ı vücūd 

 Bir güliñ ķoynına gir her gíce şebnemcesine (G. 36/3) 

Tespit edilebilen diğer deyimlerden bazıları şunlardır: El üstünde tutmak (G. 1/4), 

gönül yıkmak (G. 7/2), el bir eylemek (G. 8/4), hatırını gözetmek (G. 9/4), başından 

geçmek (G. 11/4), at salmak (G. 11/5), eli ermez gücü yetmez (G. 17/4), gözüne uyku 
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girmemek (G. 18/5), elem çekmek (G. 19/4), güç gelmek (G. 19/4), yola düşmek (G. 

21/2), yanıp yanılmak (G. 22/5), kanına girmek (G. 24/4), yolda kalmak (G. 25/2), kan 

ağlamak (G. 30/2), baş eğmek (G. 32/2), yoluna feda olmak (G. 34/3).  

2.4. Muhteva 

Çalışmaya konu olan şiirlerin ağırlıklı olarak âşıkane eda ile yazılmış olmalarından 

dolayı muhteva da buna paralel şekillenmektedir. Gazellerin genelinde klasik Türk şiiri 

geleneğine uygun olarak sevgili ve onun güzellik unsurları üzerinde durulurken, âşık 

ve rakibe dair de alışılagelmiş hayal ve mazmunlar tercih edilmiştir. Fakat bazı 

beyitlerde geleneğin akışına ters hayaller görebilmek mümkündür. Aşağıdaki ilk 

beyitte âşığından başka kimseye iltifat etmeyip onun halini hatırını soran bir sevgili 

tipi vardır. İkinci beyitte ise her zaman avlanmayı bekleyen bir kuş durumunda olan 

âşığın gönlü, bu sefer pusuya yatmış avcı bir kuş rolündedir. Bu tür söyleyişler, 

geleneğin âşık ve sevgili tipinin sınırlarının zorlandığı söyleyişler olarak dikkati 

çekmektedir. Bunları bir yönüyle yenilik olarak da görmek mümkündür. 

 Dil-i şeydāyı ķoyup eylemez aġyāra nažar 

 Her zamān ĥātırumı ol gül-i ra‘nā gözedür (G. 9/4) 

 

 Bir gün Beyāżì ķollayaraķ bir kenārda 

 Şeh-bāz-ı dil o kebk-i ĥırāmāna ŝarmaşur (G. 16/5) 

Beyâzî, az da olsa bazı beyitlerde geleneğe uygun olarak kendi sanatını ve şiirini 

övmektedir. O yaratılışı gereği avcı bir kuştur ve ne kadar dar bir vadide yaşıyor olsa 

da mana kuşunu avlayabilme yeteneğine sahiptir. Sanatında, Meryem oğlu İsa gibi 

mucizeler gösterse de onu kabullenemeyenler vardır. 

 Bulup şeh-bāz-ı ŧab‘uñla Beyāżì murġ-ı ma‘nāyı 

 Ne deñlü teng vādì olsa anı ŝayd idersin sen (G. 30/4) 

 

 Ey Beyāżì seni münkirler iderler inkār 

 Sözde olsañ da eger ‘İsā-yı Meryemcesine (G. 36/5) 

Şair bir beytinde cenneti, huri ve gılmanları görmek isteyenlerin, İstanbul’u ve içindeki 

güzelleri seyretmesi gerektiğini söyler. Buradan hareketle şairin hayatının bir 

bölümünde İstanbul’da bulunduğu söylenilebilir. 

 Ḥūr u ġılmān u cinānı görmek isterseñ eger 

 Seyr-i maģbūbān-ı şehr-i İstānbūl ķıl (G. 26/4) 

Çalışmadaki 22 numaralı gazel Hz. Hüseyin vasfında yazılmış bir na’ttır. Ayrıca 34 

numaralı gazel de Hz. Ali, Hz. Hüseyin ve Hz. Hasan övgüsünde yazılmış bir şiirdir. 

Diğer bir şahıs övgüsü şiir de redifi “-ı Bekir” olan 15 numaralı gazeldir. 
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Çalışmaya konu olan gazellerin bir nazire mecmuasında tespit edildiği bilgisi daha 

önce verilmişti. Beyâzî’nin yazdığı nazire gazellere bakılarak onun Bâkî, Hayâlî, Zâtî, 

Murâdî, Rûhî, Tîğî Bey, Mânî, Dervîş Çelebi, Hâtemî ve Rif‘atî gibi şairlerden 

etkilendiği söylenilebilir. Ayrıca bir beyitte asker şair olan Muslî’nin şair üzerindeki 

tesiri açıkça belirtilmiştir. 

 Edāsı rāģat-efzā vü kelāmı rūģ-perverdür 

 Perí-rūlarda Muŝlí şāhımuz rūģ-ı muŝavverdür (G. 17/1) 

3. Gazeller 

16 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Ne yana açıla deyü senüñ çün ey gül-i ra‘nā 

 Dirilür yanuña her subģ nice ġonce-i zíbā 

3a 

2 Yeridür saña ŝaģn-ı síne-i pür-dāġum olsa cāy 

 Mekānı ŝaģn-ı gülşende gülüñ ey verd-i ter zírā 

 

3 Ne rūyuñ gibi bir gül ģāŝıl itdi bāġbān-ı dehr 

 Ne ķaddüñ gibi bir serv oldı bāġ-ı dehrde peydā 

 

4 El üstünde tutarlar mı idi híç ġonceveş dā’im 

 Eger gül gibi böyle meclis-ārā olmasañ cānā 

 

5 ‘Aceb mi ‘andelíbāsā fiġān u nāleler ķılsam 

 Beyāżí bir gül-i ra‘nāya oldum ‘āşıķ-ı şeydā 

5b 

2 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Söze geldükçe olsa ol dehān-ı dilsitān peydā 

 İderler mürde-diller hep ģayāt-ı cāvidān peydā7 

 
6 Mecmuada 2b’de gazelin matla beyti olarak Bugün sāķí-i bezmüñ bende-i fermānıyuz cānā / Bir iki 

cām-ı meyle ‘ālemüñ sulŧānıyuz cānā beyti vardır. Fakat gazelin geri kalanı ile kafiye ve redif 

bakımından farklılık gösterdiği için bu beyit çalışmaya dâhil edilmemiştir. Gazele ait matla beytinin 

yazıldığı varak muhtemelen kopmuştur. Fakat Hisâlî’nin Metâli’ün-Nezâir adlı eserinde yer alan 

Beyâzî mahlasıyla yazılmış bir beytin -vezin, kafiye ve muhteva açısından uygunluk göstermesi 

sebebiyle- bu gazelin matla beyti olabileceği düşünülmüş ve çalışmaya dâhil edilmiştir (Kaya, 2003, 

s. 61). 
7 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, s. 

131). 
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2 Degüldür bu ten-i pür-yārem üzre ķaŧre ķaŧre ķan 

 Nihāl-i bāġ-ı miģnetdür ki ķılmış erġuvān peydā 

 

3 Gören dir ķadi üzre kākül-i pür-çínin ol servüñ 

 İrem ŧāvūsı itmiş Sidre üzre āşiyān peydā 

 

4 Göñülden geçdi tír-i ġamzesi bir şūĥuñ ammā kim 

 Ne tírinden eśer žāhir ne sínemde nişān peydā 

 

5 Beyāżí lāf-ı ‘aşķı ķo yolında sím ü zer ĥarc it 

 Bilürsin sím-tenler şimdi olmaz rāygān peydā 

29a 

3 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Şíve-i müşgín-ġazālān çeşm-i fettānuñdadur 

 Āb-rū-yı dilberí çāh-ı zenaĥdānuñdadur8 

 

2 Gerçi āsāndur dem-i vaŝluñda ŝabr itmek göñül9 

 Müşkil ammā ey ŧabíbüm derd-i hicrānuñdadur 

 

3 Nice dil alınmasun gördükde rūyuñ ey perí 

 Bu firíb ü fitneler kim çeşm-i fettānuñdadur 

 

4 Kimse baģś itmez kelām-ı dil-peźírüñden senüñ 

 Ey şeker-leb söz senüñ la‘l-i dür-efşānuñdadur 

 

5 İstemezler bu Beyāżíye yaķín olduġuñı 

 Düşmen-i bed-ĥvāhlar mādām ki yanuñdadur 

 

 

 

 

 

 

 
8 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, s. 

412). 
9 Mecmuada “sabr itmek” ifadesinden sonra gelen “muhâl” kelimesi, mısranın anlamını ve veznini 

bozduğu için metinden çıkarılmıştır. 
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30a 

4 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Dil-i dívāne gezüp ‘ālemi ser-tā-ser arar 

 ‘Āşıķı olmaġa bir dilber-i símín-ber arar10 

 

2 Gāh tenhāya çeker geh işigine iledür11 

 Beni öldürmege ol şāh-ı cihān bir yer arar 

 

3 Zülfüñ içre diler ebrūlarıñı görmege dil 

 Beñzer ol meste ķarañu gícede ĥançer arar 

 

4 Bulmadı gitdi nažírin ādeme tābānuñ 

 Gezüp āfāķı daĥı mihr-i żiyā-güster arar 

 

5 Yoķlama itmiş o şeh ķullarını hep bulmış 

 Bulmamış gibi Beyāżíyi daĥı defter arar 

34b 

5 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Ne fikrüñ gibi cāna künc-i ġamda yār ü maģrem var 

 Ne ‘aşķuñ gibi ehl-i derde bir ġam-ĥvār hem-dem var12 

 

2 Güzel ‘āşıķ nüvāz ü mihrbān olmaķdadur ‘ālem 

 Cefā-cū nā-mülāyim olmada dilber ne ‘ālem var 

 

3 Miyānuñ añduġunca yaş dökerse çeşm-i ĥūnbārum 

 Beni ‘ayb itme luŧf it ortada zírā benüm nem var 

 

4 Şehā naķd-i ĥayātum hep yoġ oldı gitdi varlıġum 

 Hemān ancaķ benüm ey ‘ömrüm[üñ] varı bir ölmem var 

 

 
10 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 768). 
11 Mecmuada “tenhâ diye” şeklinde yazılı olan ifade vezni bozduğu için “tenhâya” şeklinde 

düzeltilmiştir. 
12 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 597). 
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5 Beyāżíye ider feryād idersem ben ķara günli 

 Felek bí-mihr ü cānān bí-vefā baĥt ise nā-hem-vār 

 

36b 

6 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Her ķaçan raķś idüp ol āfet-i devrān ŧolaşur 

 Şem‘veş ‘āşıķ-ı zāruñ dil[i] ol ān ŧolaşur13 

 

2 Cām-ı la‘líne ŧolaşma o mehüñ meclisde 

 Śaķın ayaġuñ alur zülf-i períşān ŧolaşur 

 

3 Var ise düşmen-i bed-ĥvāhı ŧolandırmışdur 

 Gíce gördüm o mehüñ kūyını pinhān ŧolaşur 

 

4 Rişte-i dilde olan ‘uķde-i ġam muģkemdür 

 Aña el urma meded ey gül-i ĥandān ŧolaşur 

 

5 Ey Beyāżí nice dil murġını ŝaķınmayayum 

 O gözi şāhín anı ķapmaġa her ān ŧolaşur 

42a 

7 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Göñülde yine fikr-i ‘āşıķ-ı dívāne olmaķ var 

 Şarāb-ı cām-ı ‘aşķ[ı] nūş idüp mestāne olmaķ var14 

 

2 Yıķıldı ĥāne-i dil bir daĥı ma‘mūr olmaķ yoķ 

 Cefā ŧaşıyla gitdükçe daĥı vírāne olmaķ var 

 

3 Teġāfül itdügünden ġāfil olma ey dil-i şeydā 

 O çeşm-i şāh-bāzuñ ķaŝdı murġ-ı cāna olmaķ var 

 

4 O yāri kim ki gördim ĥvābda dirse inanma kim 

 Görinmez ol perí-peyker bu söz efsāne olmaķ var 

 
13 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 807). 
14 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 540). 
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5 Beyāżí bendeñi öldürmedür nāz ile maķŝūduñ 

 Bu istiġnāya bā‘iŝ žāhir artuķ ya ne olmaķ var 

47b 

8 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Mū-miyānuñla femüñ ķaŝd-ı dil ü cān itdiler 

 Ortalıķda yoķ görinmezler meger ķan itdiler15 

 

2 Yād-ı hicrüñle beni fikr-i hevā-yı vuŝlatuñ 

 Gāh giryān u gehí ney gibi nālān itdiler 

 

3 Çeşm-i Tātāruñla cānā kākül-i yaġmāgerüñ 

 Ŝabrumı ġāret ķılup ‘aķlum períşān itdiler 

 

4 Düzd-i ĥālüñle ģarāmí ġamzeñ el bir eyleyüp 

 Kişver-i cān u dili alan ü tālān itdiler 

 

5 Neş’e-i cām-ı leb ü fikr-i ġubār-ı ĥaŧŧ-ı yār 

 Bu Beyāżíveş beni ser-mest ü ģayrān itdiler 

49a 

9 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Geşt idüp ‘ālemi bu díde-i bínā gözedür 

 Bir ģaķíķat gözedür şūĥ-ı dil-ārā gözedür16 

 

2 Beni bir görme ‘adū ile şehā ķapuñda 

 Şāhlar bendelerüñ ķadrini a‘lā gözedür 

 

3 Gizlenüp gūşe-i çeşmüñde ģarāmí ġamzeñ 

 Ŝabrumı ġāret idüp almaġa tenhā gözedür 

 

4 Dil-i şeydāyı ķoyup eylemez aġyāra nažar 

 Her zamān ĥātırumı ol gül-i ra‘nā gözedür 

 

 
15 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 712). 
16 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 383). 
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5 Ey Beyāżí dür-i dendān-ı lebi ‘aksiyle 

 Cevheríveş yine dizmiş dil-i şeydā gözedür 

 

50a 

10 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Dilde dāġ-ı mihrüm ol nā-mihrbān bilmezlenür 

 Rāz-ı pinhānum eger görse ‘ayān bilmezlenür17 

 

2 Híç bilinmez ŝanur aġyāra vefālar itdügün 

 Ŝorsañ ol mest-i cefā-píşe hemān bilmezlenür 

 

3 Bülbül añlarken bu ķadar meylüm ey dil derdümi18 

 Ŝanma sırr-ı ‘āşıķı ol nükte-dān bilmezlenür 

 

4 Şöyle fehm itmiş ki fenn-i yāri ol şāh-ı cihān 

 Ben ķulın añsañ yanında bir zamān bilmezlenür 

 

5 Bí-ķarār idüp işiginden beni dūr itdügün 

 Ey Beyāżí şimdi ol ārām-ı cān bilmezlenür 

58a 

11 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Benüm ol şeh-süvārum almaduķ kişver mi ķalmışdur 

 Semend-i nāzına çiynetmedük bir yer mi ķalmışdur19 

 

2 Nice pervāz ura dest-i ġamuñdan ey kemān-ebrū 

 Yolınmaķdan göñül murġında bāl u per mi ķalmışdur 

 

3 Döne döne ben aña yanayum pervāneveş ģālüm 

 Fetā bezminde bir şem‘-i żiyā-güster mi ķalmışdur 

 

 
17 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 746). 
18 Mecmuada “Bu ķadar meylüm bülbül añlarken” şeklinde yazlı olan ifade, vezni bozduğu için 

takdim-tehir yapılarak düzeltilmiştir. 
19 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 382). 
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4 Geçelden boynuma ŧavķ-ı ġam-ı zülfi cüvānānuñ 

 Başumdan geçmedük ‘ālemde derd-i ser mi ķalmışdur 

 

5 Nice ben ey Beyāżí at ŝalam meydān-ı nažm içre 

 Ġazeller söylenüp çiynetmedük bir yer mi ķalmışdur 

61a 

12 

mef‘ūlü / mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün 

 

1 Raĥm eylesün efġānuma dildāra disünler 

 Gördükde beni söylesün ol yāra disünler20 

 

2 Aġyāra iledügi ķatı söylenür oldı 

 Dillendügin ol la‘l-i şekerbāra disünler 

 

3 Bir bir diyeyin çekdügümi ol şeh-i ģüsne 

 İ‘lām ideyin ģālümi ĥünkāra disünler 

 

4 Ģaķķında neler didügüni düşmen-i bed-gūy 

 Bir bir varup ol şūĥ-ı sitemkāra disünler 

 

5 Añduķda Beyāżí-i ġaríbin o cefā-cū 

 Derdin diyemez kimseye bí-çāre disünler 

64a 

13 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Yoluñda çekdügüm cevri añup ben mübtelā bir bir 

 Disem ģāl-i dil-i bímārumı düşse saña bir bir21 

 

2 Bulınca menzil-i me’vāsını sen māh-ı ruĥsāruñ 

 Aradum bu ŧoķuz eflāki ey şems-i ēuģā bir bir 

 

3 Kimi kim baģr-i fürķat içre ol dem zār u ser-gerdān 

 Benümle söyleşüp her biri çıķdı āşinā bir bir 

 

 
20 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 776). 
21 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 386). 
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4 Gehí bāzūsını seyr itdürür geh sínesin dildār 

 Metā‘ın ‘arż ider ol ĥvāce-i ģüsn ü bahā bir bir 

 

5 Terennüm ķıldı ŝanmañ ‘andelíbi ŝaģn-ı gülşende 

 Güle itdüklerin ırlatdı cellād-ı ķażā bir bir 

 

6 Beyāżíyi viŝāle irgürünce gerdiş-i gerdūn 

 Belā-yı hicr ü derd-i ‘aşķı çekdürdi aña bir bir 

70a 

14 

mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘ílü / fā‘ilün 

 

1 Başuñdaki otāġa ki devlet nişānıdur 

 Perr-i hümā-yı evc-i sa‘ādet nişānıdur22 

 

2 Ĥaŧŧın yazarken ol büt-i gül-çihrenüñ femi 

 Cāy-ı benān-ı kātib-i ķudret nişānıdur 

 

3 Fürķatde zülfi ey göñül ol serv-i ķāmetüñ 

 Tūġ-ı şeh-i memālik-i behcet nişānıdur 

 

4 Şol deñlü yaķmış āteş-i ‘aşķuñ cihānı kim 

 Her lāle dāġ-ı nār-ı maģabbet nişānıdur 

 

5 Meydān-ı ‘aşķ içinde Beyāżí-i nā-tüvān 

 Seng-i cefā vü tír-i melāmet nişānıdur 

72b 

15 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Ey ķad[i] bāġ-ı dilüñ serv-i ħırāmānı Bekir 

 V’ey ruĥ[ı] gülşen-i ģüsnüñ gül-i ĥāndānı Bekir 

 

2 Yār-ı ġār olsa baña cān ile çekdürmez idi 

 Ġam-ı mār-ı elem ü miģnet-i hicrānı Bekir 

 

3 Olalı ģüsn ile aŝģāb-ı ŝafāya serdār 

 Aldı tārāc ķılup milket-i ‘Oŝmānı Bekir 

 
22 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 366). 
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4 Cennet-i kūyına gelseydi olup derbānı 

 Ķapudan baķdurur idi yine Rıēvānı Bekir 

 

5 Nice demlerdi ġazel söylemeden fāriġ iken 

 Ēarbı söyletdi Beyāżí-i suĥan-dānı Bekir 

77b 

16 

mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘ílü / fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķ kilāb-ı kūyına mestāne ŝarmaşur 

 Ģacdan gelen kişi gibi yārāna ŝarmaşur23 

 

2 Bir tār-ı ‘ankebūta ŧolaşmış meges gibi 

 Dil murġı dām-ı zülf-i períşāna ŝarmaşur 

 

3 Genc-i nihāna mālik olur kim ki fūtaveş 

 Germāyede miyān-ı cüvānāna ŝarmaşur 

 

4 Şol tel gibi ki çarĥa ŝarar anı símkeş 

 Ol sím-ten ‘adū ile rindāna ŝarmaşur 

 

5 Bir gün Beyāżí ķollayaraķ bir kenārda 

 Şeh-bāz-ı dil o kebk-i ĥırāmāna ŝarmaşur 

78b 

1724 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Edāsı rāģat-efzā vü kelāmı rūģ-perverdür 

 Perí-rūlarda Muŝlí şāhımuz rūģ-ı muŝavverdür25 

 

2 Ķadi bāġ-ı İremde ģāŝıl olmış serv-i dil-cūdur 

 Femi gülzār-ı ģüsn içre açılmış ġonce-i terdür 

 

 
23 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 786). 
24 Bu gazel, Sadeddin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri’nde, Beyâzî (Edirneli) maddesinde de yer 

almaktadır (Ergun, 1939, s. 838). 
25 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 451). 
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3 Dü-çeşm-i fitne-cūyı ol perínüñ ebruvān ile 

 Başına per ŧaķınmış ŝān iki ĥūní dil-āverdür 

 

4 Miyānına elüm irmez viŝāline gücüm yetmez 

 Benüm bu derd ile ölmem muĥaķķaķdur muķarrerdür 

 

5 Beyāżí dirhem-i eşküñle vaŝlın eyleme ümíd 

 Viŝāli gencine mālik olan anuñ tüvāngerdür 

81b 

18 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Ne ġam ol ‘āşıķa kim síne-i cānānda yatur 

 Beñzer ol bülbüle kim ŝaģn-ı gülistānda yatur26 

 

2 Ŝaff-ı müjgānuñ arasında dü-çeşm-i siyehüñ 

 Ŝan iki şír-i jiyāndur ki neyistānda yatur 

 

3 Baña geldükçe ķaçan ol gözi āhū yatmaz 

 Seg raķíb ile varur her gíce yābānda yatur 

 

4 Dil-i miģnet-zede híç kūşe-i ġamdan çıķmaz 

 Pír-i Ken‘ān gibi kim külbe-i aģzānda yatur 

 

5 Nice girsün gözine uyĥu Beyāżínün kim 

 Vuŝlat ümmídi ile bister-i hicrānda yatur 

108a 

19 

mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘ílü / fā‘ilün 

 

1 Ŝu gibi pāyına aķalı eşk-i alımuz 

 Gösterdi ĥaylí kendin o nāzük nihālimüz27 

 

2 Erbāb-ı zühd eyleyemez bize ser-zeniş 

 Pír-i muġān işiginedür ittiŝālimüz 

 
26 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 384). 
27 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 871). 
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3 Girdük ŧaríķ-i ‘aşķa bugün çekmezüz elem 

 Gitse bu yolda götüri māl ü menālimüz 

 

4 Ol cān ŧabíbi derdimüze virmedi cevāb 

 Güç geldi gibi var ise aña su’ālimüz 

 

5 Mihrin ziyāde eyleyeli düşmene o māh 

 Eksük degül göñülde Beyāżí melālimüz 

112a 

20 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķ-ı giryāna her dem la‘l-i cānān mültemes 

 Cevheríye nitekim la‘l-i Bedaĥşān mültemes28 

 

2 Gözleri izüñ tozıyla açılan bí-dillere 

 Olmaz ey şāh-ı cihān kuģl-ı Ŝıfāhān mültemes 

 

3 Cāmi‘ içre el açup Ģaķķa niyāz itsem ķaçan 

 Dest-būsuñdur senüñ ey şāh-ı ĥūbān mültemes 

 

4 Devlet-i dehrüñ fenāsın añlayan ‘āriflere 

 Ne hevā-yı cāh ü ne mülk-i Süleymān mültemes 

 

5 Baķmaduñ geçdüñ Beyāżí-i ģazínüñ āhına 

 Bu degüldi senden ey serv-i ĥırāmān mültemes 

122a 

21 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Şu gülgūn cāme ki ol yār-i sím-endāmdan çıķmış 

 Libās-ı şāhídür ķullarına in‘āmdan çıķmış29 

 

2 Yola düşmiş ser-i kūyuñ hevāsıyla meh ü ĥūrşid 

 Birisi ŝubģdan gitmiş biri aĥşāmdan çıķmış 

 
28 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 941). 
29 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 965). 
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3 Gül-i ter üstine gūyā dökilmiş āb-ı şebnemdür 

 ‘Araķ kim ķaŧre ķaŧre ol ruĥ-ı gül-fāmdan çıķmış 

 

4 Šaķınmazlardı ĥançer dil-rubālar mā-teķaddemden 

 İşitdüm şimdi ĥançer ol gözi bādāmdan çıķmış 

 

5 Fiġān-ı ra‘d ŝanmañ seng-i āhum ŧoķınup çarĥa 

 Ŝadāsı nālemüñ bu ŧās-ı mínāfāmdan çıķmış 

 

6 İşitdüm devlet-i Cemşídi añup nāleler ķılmış 

 Beyāżí şol ŝadā kim meclis içre cāmdan çıķmış 

148a 

22 

mef‘ūlü / mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün 

 

1 Kesmege başum ĥançer-i bürrānı Ģüseynüñ 

 Emr eylese baş üstine fermānı Ģüseynüñ 

 

2 Dil nālemi kūyında ģüseyníye çıķardı 

 Cān ile olup ‘āşıķ-ı nālānı Ģüseynüñ 

 

3 Ŝan jāle durur kim görinür ġonce-i terde 

 La‘linde görinen dür-i dendānı Ģüseynüñ 

 

4 ‘Ālemde Yezíd olsun o kim cān u göñülden 

 Olmaya bu demde ķulı ķurbānı Ģüseynüñ 

 

5 Yanup yaķılup tekye-i ‘aşķında Beyāżí 

 Abdālveş ol ‘āşıķ-ı ‘uryānı Ģüseynüñ 

148b 

23 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Tāb-ı mülden gül gül olduķça ruĥ-ı zíbālaruñ 

 Bülbül-i nālānı diñletmez olur şeydālaruñ30 

 

2 Ŝu gibi ķandi eridür her ķaçan ŧūŧí-ŝıfat 

 
30 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 203). 
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 Luŧf ile ķılsa tekellüm la‘l-i şekker-ĥālaruñ 

3 Ol boyı serve inanup vuŝlatı itme heves 

 Çoķ31 olur zírā hevāsı ķāmet-i bālālaruñ 

 

4 İtleriyle itmişüñdür yoķ yere dā‘im işüñ32 

 Her zamānda ey göñül bí-hūdedür ġavġālaruñ 

 

5 Ol sehí-ķaddüñ müdām elden ķomazsın dāmenin 

 Ey Beyāżí yār ile bilsek nedür da‘vālaruñ 

149a 

24 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Dil ezelden ‘āşıķ-ı āşüfte-ģālüñdür senüñ 

 Ārzūmend-i cemāl-i bā-kemālüñdür senüñ33 

 

2 Künc-i ġamda tíre baĥtum ser-nigūn iden benüm 

 Her şeb ey meh fikr-i ebrū-yı hilālüñdür senüñ 

 

3 Ey ŝaçı leylí n’ola geşt itse dil ŝaģrāları 

 Ķaysveş āvāre-i çeşm-i ġazāluñdur senüñ 

 

4 Ey gül-i ra‘nā giren ben ‘andelíbüñ ķanına 

 Cāme-i sürĥ ile ol nāzük nihālüñdür senüñ 

 

5 Rūze-i ġamda ĥalāŝ iden Beyāżí bendeñi 

 Fikr-i ümmídüm [o ki] ‘íd-i viŝālüñdür senüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 
31 Mecmuada “Çün” yazılıydı. Kelime “zîrâ” ile aynı anlama geldiği için “Çok” olarak 

değerlendirilmiştir. 
32 Mecmuada “… yoķ yere dāim itmişüñdür…” şeklinde yazılı olan .ifade, vezni bozduğu için takdim-

tehir yapılarak düzeltilmiştir. 
33 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 306). 
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159b 

25 

mef‘ūlü / mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün 

 

1 Olmadı müyesser baña dildāra yetişmek 

 Maķŝūd-ı dil-i zār u dil-efgāra34 yetişmek35 

 

2 Bí-çāre düşüp ķalmaz idüm rāh-ı belāda 

 Olsa nažar-ı şāh-ı cihāndāra yetişmek 

 

3 Šutmazsa eger nāz semendin o cefā-cū 

 Olmaz aña bu ‘āşıķ-ı bí-çāre yetişmek 

 

4 Šalmazsañ eger ķa‘r-ı yem-i miģnete ey dil 

 Müşkildür elüñ bir dür-i şeh-vāra yetişmek 

 

5 ‘Ālemde Beyāżíye yeter devlet-i cāvíd 

 Bir sencileyin yār-ı vefādāra yetişmek 

170b 

26 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ölmedin yā Rab beni bir şāh-ı ģüsne ķul ķıl 

 Müstecāb eyle du‘āmı ģācetüm maķbūl ķıl36 

 

2 Ĥalķ źemm idüp seni eylerse dā‘im telĥ-kām 

 Sen lisānuñ źevķ-i źikr-i Ĥālıķa meşġūl ķıl 

 

3 Gördügüñ her nāķıŝu’l-‘aķl ile ülfet eyleme 

 Mūnis-i ehl-i kemāl ol hem-demüñ ma‘ķūl ķıl 

 

4 Ģūr u ġılmān u cinānı görmek isterseñ eger 

 Seyr-i maģbūbān-ı şehr-i İstānbūl ķıl 

 
34 Mecmuada “dil-figāra” yazılıydı. Vezni sağlamak için aynı anlama gelen “dil-efgâra” tercih 

edilmiştir. 
35 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 249). 
36 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 380). 
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5 Benden evvel düşmen-i bed-ĥvāhı ķatl itme şehā 

 Görmesün anı gözüm evvel beni maķtūl ķıl 

 

6 Šuymasun kimse dir iseñ kūy-ı yāra varduġuñ 

 Ey Beyāżí her gíce bir ġayrı semti yol ķıl 

193b 

27 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ģālümi bilmez esír-i miģnet ü ġam olmayan 

 Añlamaz derd-i derūnum baña hem-dem olmayan37 

 

2 ‘Āşıķ olan saña ġamda olmayan ‘ālemdedür 

 Ey cefā-cū bir degüldür hem olan hem olmayan 

 

3 Dāne-i ĥālüñ baña ŝor cennet-i rūyuñda kim 

 Ey perí bilmez anuñ ķadrini ādem olmayan 

 

4 ‘Ālem-i ‘aşķ içre ‘ayb itmek görüp rüsvālıġum 

 Kim durur ‘āşıķ olup rüsvāy-ı ‘ālem olmayan 

 

5 Ey Beyāżí künc-i ġamda ol benüm kim dem-be-dem 

 Āh ile hem-dem olup yār ile maģrem olmayan 

194a 

28 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Murāduñ luŧf ise ‘āşıķlara ġonce-dehenlikden 

 Ġaraż bir ŧatlu dildür dilber-i şírín-suĥanlıkdan38 

 

2 ‘Adūyın ‘āşıķ oldum dirse saña i‘timād itme 

 Saña ‘āşıķ olan geçmek gerek ey māh benlikden 

 

3 Ĥaŧ-ı sebzüñ görelden bir ‘aceb vādíye varmış kim 

 Yarıla geçdi göñlüm cūyveş seyr-i çemenlikden 

 
37 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 776). 
38 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 715). 
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4 Ne zaģmet çekdügin ben bilürin ĥār-ı cefā-cūdan 

 Çıķarınca nihāl-i ķaddüñi dil nārvenlikden 

 

5 Beyāżíveş beni ġam-gín idüp aġyārı şād itme 

 Ne ģažž eylersin ammā ey gül-i ter böyle şenlikden 

200b 

29 

mef‘ūlü / mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün 

 

1 Dillendi göñül ĥançer-i bürrānuñ ucından 

 Terk ide gibi cān u teni anuñ ucından 

 

2 Taķsím idesin oķlaruñı39 illere cānā 

 Bir ģiŝŝe baña çıķmaya peykānuñ ucından 

 

3 Žulm ile beni ķatl idesin er iseñ40 ey şāh 

 Maģşerde elüm gitmeye dāmānuñ ucından 

 

4 Baĥt-i siyehüm nice açılsun nice gündür 

 Rūyuñ göremem zülf-i períşānuñ ucından 

 

5 Şemşír-i müjeñle şuña ķaldı ki Beyāżí 

 Terk ide bugün cān u seri anuñ ucından 

204a 

30 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Bināgūşında kim ey la‘l yārüñ cilvegersin sen 

 Gözümden nāzil olmış ķaŧre-i ĥūn-ı cigersin sen41 

 

2 [İ]dersin şevķ ile geh ķahķaha geh[í] ķan aġlarsın 

 ‘Acebdür ey ŝurāģí bu hem aġlar hem gülersin sen 

 

3 Yatursın bister-i rāģatda ki ser-mest ü geh maĥmūr 

 Zamān-ı ‘íş ü şādí geçdüginden bí-ĥabersin sen 

 
39 Mecmuada “o ķullaruñı” yazılıydı. Vezin ve anlam açısından uygun olmadığı için düzeltilmiştir. 
40 Mecmuada “isen” kelimesinden sonra “eger”yazılıydı. Vezin aksadığı için çıkarılmıştır. 
41 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 346). 
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4 Bulup şeh-bāz-ı ŧab‘uñla Beyāżí murġ-ı ma‘nāyı 

 Ne deñlü teng vādí olsa anı ŝayd idersin sen 

207b 

31 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Taŝavvur itmeyince ol nihāl-i erġuvān şeklin 

 Gelür cūşa sirişküm baġlayup ol demde ķan şeklin 

 

2 Elümden naķd-i ŝabrum eyleyince āşikār olmaz 

 Baña göstermez ey dil ol perí híç rāygān şeklin 

 

3 Yazan rūz-ı ezelde ol büt-i gül-çehrenüñ naķşın 

 Yazup bir nev-şüküfte ġonce göstermiş dehān şeklin 

 

4 Ne deñlü düşse rāh-ı derd ü ġamda pāy-māl olsa 

 Yine bozmaz gedā-yı bí-dil ü bí-cān demān şeklin 

 

5 Varup seyr itsün ol rūģ-ı muŝavver naķışı ey dil 

 Şu kim görmek dilerse ‘ālem-i ŝūretde cān şeklin 

 

6 Büt-i Ferĥārí dirler ey Beyāżí ŝūret-i bí-cān 

 Görenler ol büt-i ‘Ìsā-[dem-i mu‘ciz]-dehān şeklin42 

211b 

32 

mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘įlü / fā‘ilün 

 

1 Meftūn olaldan ey göñül ol şeh-levende ben 

 Döndüm belā-yı ‘aşķ ile bir müstemende ben43 

 

2 Šūbā-yı bāġ-ı cennete baş egmesem n’ola 

 Bir serv-ķadd[e] sāyeveş oldum figende ben 

 

3 Pervānesi olaldan o şem‘-i münevverüñ 

 İtmem firār źerrece bir encümende ben 

 
42 Bu mısranın tamirinde Orhan Kaplan ve Özgür Kıyçak’ın metne yaptıkları müdahale tercih 

edilmiştir (Kaplan & Kıyçak, 2021, s. 118). 
43 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 682). 
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4 Zehr-i ġam-ı firāķ ile telĥ itdi ‘íşümi 

 Bilmem ne acı söyledüm ol nūş-ĥande ben 

 

5 Añmışlar ol períye Beyāżí-i bí-dili 

 Çoķ cevr eyledüm dimiş ol derdmende ben 

215b 

33 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ģüsn-i ĥulķa mālik olmaz böyle bir símín-beden 

 Ģüsn-i ĥulķ ile müsellemdür güzellerde Ģasan44 

 

2 Çeşme-i la‘l-i lebinden ŧamlamış bir ķaŧredür 

 Ey dil-i şeydā görenler anı ŝanurlar źeķan 

 

3 Çeşm-i pür-efsūnına ālüftedür āhū-yı Çín 

 Kākül-i müşgínine āşüftedür misk-i Ĥoten 

 

4 Yanına gelmezse ŧañ mıdur ‘adū pervāneveş 

 Issıdur zírā yaķar anı o şem‘-i sím-ten 

 

5 Ey Beyāżí gūş idüp bu nažm-ı gevherbāruñı 

 Dir idi aģsent ger ŝaġ olsa Selmān u Ĥasan 

218a 

34 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Biri birini sevüp iki gül-i nāzük-beden 

 Şöyle mūnis biri birine nitekim cān u ten45 

 

2 Luŧf u iģsānı nihāyetde biri nāmı Ģüseyn 

 Ģüsn ü ĥulķ-ı dilkeşi ġāyetde birisi Ģasan 

 

3 Birisinüñ Kerbelā-yı ‘aşķına cānum sebíl 

 Birinüñ olsun fidā cismüm yolına cümleten 

 
44 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 575). 
45 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 575). 
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4 Birisinüñ bendesi her ĥusrev-i ŝāhib-kemāl 

 Birisinüñ baş açıķ abdālı her şírín-suĥan 

 

5 Ey Beyāżí Ģaydar-ı Kerrār ģaķķıçün bugün 

 Bende-i ģalķa-be-gūşıyam ikisinüñ de ben 

235b 

35 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ĥoş gelürse gülmek ol sulŧān-ı ĥūbān ģaķķına 

 Aġlamaķ yegdür bu ben zār u períşān ģaķķına46 

 

2 Ģaķķı iken būse-i la‘l-i lebüñ ben ĥastenüñ 

 Gör o zülf-i kāfiri ŝarķar müselmān ģaķķına 

 

3 İ‘timād itme ‘adū-yı bāŧıla ey ġonce-fem 

 Her ne söylerse bu ben nālān u giryān ģaķķına 

 

4 Ra‘yeti budur bugün bāġ-ı cihānda ey göñül 

 Šoġrudur dirler hep ol serv-i ĥırāmān ģaķķına 

 

5 Ol perí būs-ı dehānın ŝaķlar iken cān gibi 

 Ey Beyāżí yoķ yere dil çalışur cān ģaķķına 

254a 

36 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Oturup bezm-i ŝafāda şeh-i ‘ālemcesine 

 Šolular nūş idelüm şevķe gelüp Cemcesine47 

 

2 Şu ķadar geşt iderin dehri perí-rūlarda 

 Bir melek-ĥūy daĥı görmedüm ādemcesine 

 

3 Mihr-i şevķ ile idem dirseñ eger maģv-ı vücūd 

 Bir gülüñ ķoynına gir her gíce şebnemcesine 

 
46 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 962). 
47 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 1065). 
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4 Beźl ü ıŝrārın ider yoķ yere naķd-i ‘ömri 

 Bir gün elden çıķarursın anı Ĥātemcesine 

 

5 Ey Beyāżí seni münkirler iderler inkār 

 Sözde olsañ da eger ‘İsā-yı Meryemcesine 

282a 

37 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Yār mest olup baña cevr ü cefāya başladı 

 Šolular içüp ‘adū ile ŝafāya başladı48 

 

2 Ol gözi ĥūní bitürdi síne-i pür-yaramı 

 Şimdi zaĥm urmaġa cān-ı mübtelāya başladı 

 

3 Yeridür āh u fiġāna başlasam bülbül gibi 

 Ol gül-i ter düşmen-i ĥāra vefāya başladı 

 

4 Ey perí dil āyet-i ģüsnüñ beyān itdi temām 

 Şimdi vaŝf-ı ĥaŧŧ-ı rūy-ı dil-güşāya başladı 

 

5 Ey Beyāżí bir kez [olsun] ayaġın öpdürmedi 

 Ol cefā-cū iller ile merģabāya başladı 

285b 

38 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Aġlayup dídelerümden n’ola döksem ķanı 

 Sínemi pāreledi ĥançer ile müjgānı49 

 

2 Beni ķurtarmaġiçün ol müjesi ķātilden 

 Ŝarılur boynına gísū-yı ‘abír-efşānı 

 

3 Fitnelerle dil ü cān mülkini vírān itdi 

 Bilmezin n’eyle[ye]yin híç o gözi fettānı 

 
48 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 1192). 
49 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 1141-42). 
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4 Çeşm-i şeh-bāzı ile zülf-i hümā-pervāzı 

 Süzilüp bükdi ķanaŧ almaġa murġ-ı cānı 

 

5 Tír-i müjgānı doķınduġunı añduķça dile 

 Ey Beyāżí orayı tíz geçer peykānı 

287b 

39 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Mürde cisme gelse yeridür ģayāt-ı sermedí 

 Kūyına gelmiş yine gördüm Vefālı Aģmedí50 

 

2 Düşmene itmez vefā ‘āşıķlara ķılmaz cefā 

 Ĥūb bilmiş ol şeh-i mülk-i vefā ník ü bedi  

 

3 Źerrece mihr ü vefāñı görse cānā ‘āşıķuñ 

 Ģaşre dek bulmaķ muķarrerdür ģayāt-ı sermedi 

 

4 Ey Beyāżí vaŝf-ı rūyında Vefālı Aģmedí 

 Görse ger bu şi‘rüñi taģsín iderdi ‘ascedi 

Sonuç 

Şiir mecmuaları keşfedilmeyi bekleyen çok sayıda şair ve eserini ihtiva etmeleri 

açısından klasik Türk edebiyatının vazgeçilmez kaynakları arasındadır. Şiir çalışmaları 

üzerine yapılan ve sayıları her geçen gün artan çalışmalar neticesinde elde edilen 

bulgular bu bilgiyi doğrular niteliktedir. Bu çalışmada da Berlin Devlet 

Kütüphanesinde Ms. or. oct. 3652 numarada kayıtlı XVI. yüzyılda tertip edilmiş bir 

nazire mecmuasından hareketle Beyâzî mahlasıyla yazılan 39 adet gazel gün yüzüne 

çıkarılmış, gazellerin şekil ve muhtevasına dair genel değerlendirmelerde 

bulunulmuştur. Klasik Türk edebiyatında Beyâzî mahlasını kullanan üç şair 

bulunmaktadır. Bunlardan ilki XVI. yüzyılda yaşamış ve daha çok Farsça şiirler yazan 

Beyâzî’dir. Diğer ikisinin de XVI. yüzyılın ikinci yarısı ile XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde 

yaşamış olması hangi gazelin hangi Beyâzî’ye ait olduğunun tespitini güçleştirmiştir. 

Bununla birlikte şairlere dair kaynaklardaki bilgiler derlenip sunulmaya çalışılmıştır. 

Çalışmaya konu olan gazellerin genelinde klasik üslubun etkileri görülmektedir. Bu 

üslubun bir yansıması olarak şiirlerde daha çok âşıkane, rindane ve yer yer şuhane bir 

 
50 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 1231). 
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tarz görülür. Aşka, âşığa, sevgiliye ve içki meclislerine dair söylenenler, mecaz ve 

benzetmeler alışılagelmiş türdendir. Anlam ve hayal dünyası bu geleneğin sınırları 

çerçevesinde sığ bir şekilde cereyan etmiştir. Söyleyiş güzelliğinin ön planda olduğu 

bu üslubun bir göstergesi olarak gazellerde zaman zaman konuşma diline yaklaşan 

sade bir Türkçe tercih edildiği ve kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin de klasik 

Türk edebiyatının söz dağarcığı içerisinde sıklıkla karşılaşılan kelimeler olduğu 

söylenilebilir. Vezin ve kafiye konusundaki başarılı uygulamalar da bu güzellik 

arayışının birer yansımasıdır. Gazellerde anlamı etkileyici ve canlı kılmak adına 

deyimlerin gücünden de yararlanıldığı görülmüştür. Klasik üslubun hâkim olduğu 

gazellerde yer yer aklı ve düşünceyi önceleyen hikemi üsluba dair beyit örneklerine de 

rastlanmaktadır. Fakat genele nazaran oldukça azdır.  

Sade bir dil hassasiyeti, vezin kullanımındaki başarı, söyleyişteki güzellik, anlam ve 

hayal dünyasının yüzeyselliği gibi hususlar dikkate alındığında, çalışmaya konu olan 

gazellerin, Bâkî ile zirveyi gören klasik üslubun başarılı örneklerinden olduğu 

söylenilebilir. Bu başarılı gazelllerin sahip ya da sahiplerinin ise ilerleyen zamanlarda 

yapılacak çalışmalarla, şüpheye mahal vermeyecek bir şekilde ortaya konulabilmesi en 

büyük temennimizdir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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